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I L’OFAJ souhaite contribuer au développement de l’allemand et du français dans l’enseignement primaire et secondaire en France et en Allemagne.

 Dans ce cadre, il souhaite être une force de proposition dans le développement d’une didactique des langues vivantes à l’école primaire qui s’appuie sur des rencontres d’enfants et intègre la méthode TANDEM, ainsi que les outils multimédias. 

Ce projet s’intitule « Tele-Tandem ».

II. Exemple d’une leçon :


    1er trimestre année scolaire 2003-2004

Thème : Pâtisseries de Noël

Objectifs : Echanges d’informations/ recettes de gâteaux 

           Fabrication de gâteaux de Noël en vue d’une fête de Noël

Phase et objectif de phase
Mode de groupement et matériel
Activités

1. Choisir une recette en français pour les enfants à Marktbreit
Groupe mono national  

les enfants ont amené des recettes :

- gâteau au yaourt

- bûche de Noël

- framboisier     

- fondant au chocolat
-Présentation des recettes par les enfants

- discussion sur la difficulté des mots français 

- choix des enfants : fondant au chocolat

- en vue de la séance Tele-Tandem, chaque enfant doit apporter un ingrédient pour pouvoir le montrer  et dire le mot en même temps.

2. Netmeetting 


Préparation 
Groupe mono National

- répétition des mots clés 
( nocheinmal, langsam, prima, ja, nein)


2. Netmeetting 


Phase synchrone
Groupe binational

- échange par Internet

- webcam + micro 

- utilisation des mots clés
Les élèves français sont à trois devant l’ordinateur

1. Salutations et présentations réciproques :

   Hallo, ich heisse… und du ?

   Salut, je m’appelle… et toi ?

2. Enoncé de la recette en français :

 Un enfant parle, un deuxième montre les ingrédients et le troisième tape le mot et la quantité. Un enfant allemand répète chaque mot.

3. changement de groupe :

Les enfants français écoutent maintenant la recette que les enfants allemands ont choisie et répètent les mots à leur tour.

4. Remplir le cahier Tele-Tandem 

Rôle de « l’élève prof » : trouver la bonne prononciation des mots pour que l’élève de l’autre langue puisse répéter le mot par imitation. L’élève voit les ingrédients et entend en même temps le mot, pour avoir une trace écrite le mot est tapé. 

3.Fixation
Groupe mono national
Retour sur les expériences du Tele-Tandem :

L’enseignant fait redire les mots ; les enfants commentent la séance : difficultés de compréhension, mauvaise qualité du son, la surprise que les enfants allemands aient du mal à dire un yaourt etc. 

Distribution de la recette des « Weihnachtsplätzchen » à chaque enfant 

Fabrication des « Weihnachtsplätzchen »  :

Moments pleins de vie et de plaisir (goûter la pâte crue   ! ! ! ! !)

Décoration des gâteaux avec du chocolat et du vermicelle décoratif

Fête de Noël : dégustation des gâteaux

III.Commentaire :

En tout, cette phase de travail, incluant la méthode Tele-Tandem, a nécessité cinq séquences de 45 minutes avec un groupe de 10 élèves (CM2).

Auparavant les élèves ont appris la manipulation de l’ordinateur ( msn, chat, chat-audio, webcam), quelques élèves très motivés ont consacré leurs récréations pour être encore plus performants et ils sont maintenant capables sans l’aide de l’enseignant de chater entre eux.

Malgré un travail de préparation important en français et encore des difficultés techniques je suis très contente du résultat, tous les élèves ont appris les mots de la recette allemande, ils ont entendu prononcer les mots pour la première fois par les enfants allemands et non par moi. Tous ont joué aussi le rôle de « l’élève prof » et ont ainsi pu mesurer les difficultés que présente leur propre langue pour les enfants en Allemagne !

Il est important de rester à côté de l’enfant qui est devant l’ordinateur surtout pour les enfants un peu turbulents et timides. De ce fait il est extrêmement difficile de gérer tout le groupe, en particulier il faut occuper les autres élèves avec un travail silencieux.

